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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 24. Eervna 2013 byl ve Strasburku otevien k podpisu Protokol
& 15, kterym se méni Umluva o ochrané lidskych prav a zdkladnich svobod'). Jménem Ceské republiky byl
Protokol podepsin ve Strasburku dne 5. listopadu 2013.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Protokolu, dne 18. brez-
na 2015.

Protokol vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢lanku 7 dne 1. srpna 2021 a timto dnem vstupuje v platnost
i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Y Umluva o ochrané lidskych prav a zikladnich svobod ve znéni Protokold & 3, & 5 a & 8, pFijatd v Rimé dne 4. listopadu
1950 byla vyhl4sena pod & 209/1992 Sb.
Pod &. 209/1992 Sb. byl rovnéZ vyhli$en Dodatkovy protokol k Umluvé (Pafiz, 20. biezna 1952), Protokol &. 2 k Umluvé
(Strasburk, 6. kvétna 1963), Protokol & 4 k Umluvé (Strasburk, 16. zaii 1963), Protokol & 6 k Umluvé (Strasburk, 28. dub-
na 1983) a Protokol & 7 k Umluvé (Strasburk, 22. listopadu 1984).
Protokol & 11 k Umluvé (Strasburk, 11. kvétna 1994) byl vyhlsen pod & 243/1998 Sb.
Protokol & 13 k Umluvé (Vilnius, 3. kvétna 2002) byl vyhldsen pod & 114/2004 Sb. m s.
Protokol & 14 k Umluvé (Strasburk, 13. kvétna 2004) byl vyhldien pod & 48/2010 Sb. m. s.
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COUNCIL OF EUROPE
Council of Europe Treaty Series — No. 213

Protocol No. 15 amending the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other High Contracting Parties to the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome on
4 November 1950 (hereinafter referred to as “the Convention”), signatory hereto,

Having regard to the declaration adopted at the High Level Conference on the Future of the
European Court of Human Rights, held in Brighton on 19 and 20 April 2012, as well as the
declarations adopted at the conferences held in Interlaken on 18 and 19 February 2010 and izmir on
26 and 27 April 2011;

Having regard to Opinion No. 283 (2013) adopted by the Parliamentary Assembly of the Council
of Europe on 26 April 2013;

Considering the need to ensure that the European Court of Human Rights (hereinafter referred
to as “the Court”) can continue to play its pre-eminent role in protecting human rights in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

At the end of the preamble to the Convention, a new recital shall be added, which shall read as
follows:

“Affirming that the High Contracting Parties, in accordance with the principle of subsidiarity,
have the primary responsibility to secure the rights and freedoms defined in this
Convention and the Protocols thereto, and that in doing so they enjoy a margin of
appreciation, subject to the supervisory jurisdiction of the European Court of Human Rights
established by this Convention,’

Article 2

1 In Article 21 of the Convention, a new paragraph 2 shall be inserted, which shall read as
follows:

“Candidates shall be less than 65 years of age at the date by which the list of three
candidates has been requested by the Parliamentary Assembly, further to Article 227

2 Paragraphs 2 and 3 of Article 21 of the Convention shall become paragraphs 3 and 4 of
Article 21 respectively.

3 Paragraph 2 of Article 23 of the Convention shall be deleted. Paragraphs 3 and 4 of Article 23
shall become paragraphs 2 and 3 of Article 23 respectively.
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Article 3
In Article 30 of the Convention, the words “unless one of the parties to the case objects”shall be
deleted.
Article 4
In Article 35, paragraph 1 of the Convention, the words “within a period of six months” shall be
replaced by the words “within a period of four months”.
Article 5

In Article 35, paragraph 3, sub-paragraph b of the Convention, the words “and provided that no
case may be rejected on this ground which has not been duly considered by a domestic tribunal”
shall be deleted.

Final and transitional provisions

Article 6

1 This Protocol shall be open for signature by the High Contracting Parties to the Convention,
which may express their consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or
approval.

2 Theinstruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 7

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which all High Contracting Parties to the Convention have
expressed their consent to be bound by the Protocol, in accordance with the provisions of Article 6.

Article 8

1 The amendments introduced by Article 2 of this Protocol shall apply only to candidates on
lists submitted to the Parliamentary Assembly by the High Contracting Parties under Article 22 of the
Convention after the entry into force of this Protocol.

2 The amendment introduced by Article 3 of this Protocol shall not apply to any pending case
in which one of the parties has objected, prior to the date of entry into force of this Protocol, to a
proposal by a Chamber of the Court to relinquish jurisdiction in favour of the Grand Chamber.

3 Article 4 of this Protocol shall enter into force following the expiration of a period of six
months after the date of entry into force of this Protocol. Article 4 of this Protocol shall not apply to
applications in respect of which the final decision within the meaning of Article 35, paragraph 1 of
the Convention was taken prior to the date of entry into force of Article 4 of this Protocol.

4 Al other provisions of this Protocol shall apply from its date of entry into force, in
accordance with the provisions of Article 7.
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Article 9

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe and the other High Contracting Parties to the Convention of:

a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
¢ the date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 7; and

d any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 24th day of June 2013, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe and to the other High Contracting Parties to the Convention.
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PREKLAD

RADA EVROPY
Rada smluv Rady Evropy — ¢ 213

Protokol ¢. 15,
kterym se méni Umluva o ochrané lidskych prav a zakladnich svobod

Preambule

Clenské staty Rady Evropy a dalsi Vysoké smluvni strany Umluvy o ochrané lidskych prav a
zékladnich svobod, podepsané v Rimé dne 4. listopadu 1950 (déle jen ,Umluva”), které podepsaly
tento Protokol,

berouce na védomi Prohlaseni pfijaté na Konferenci na vysoké urovni o budoucnosti
Evropského soudu pro lidska prava konané v Brightonu ve dnech 19. a 20. dubna 2012 a Prohlaseni
ptijata na konferencich konanych ve dnech 18.a 19. Gnora 2010 v Interlakenu a 26. a 27. dubna 2011
v izmiry;

berouce na védom/ stanovisko ¢. 283 (2013) ptijaté Parlamentnim shromazdénim Rady Evropy
dne 26. dubna 2013;

majice na zieteli potfebu zajistit, aby Evropsky soud pro lidska prava (déle jen ,Soud”) mohl
nadale zastdvat svoji prvofadou Ulohu pfi ochrané lidskych prav v Evropé,

dohodly se na nasledujicim:

Clanek 1
Na konci preambule Umluvy se doplfiuje novy odstavec, ktery zni:

Jpotvrzujice, ze v souladu se zasadou subsidiarity maji Vysoké smluvni strany primarni
odpovédnost za zajisténi prav a svobod zakotvenych v této Umluvé a jejich protokolech a Ze
pfi tom pozivaji prostoru pro uvazeni pod dohledem Evropského soudu pro lidska prava
zfizeného touto Umluvou,’,

Clanek 2

1. Do ¢lanku 21 Umluvy se dopliuje novy odstavec 2, ktery zni:

+Kandidati museji byt mladsi 65 let v den, do kterého si Parlamentni shromazdéni vyzadalo
seznam tii kandidat podle ¢lanku 22"

2. Vé&lanku 21 Umluvy se dosavadni odstavce 2 a 3 oznaduji jako odstavce 3 a 4.

3. V ¢éanku 23 Umluvy se odstavec 2 zru$uje. Dosavadni odstavce 3 a 4 se oznaluji jako
odstavce 2 a 3.
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Clanek 3

V &anku 30 Umluvy se slova,, , pokud proti tomu ani jedna strana pfipadu nic nenamita” zrusuji.

Clanek 4

V ¢lanku 35 odst. 1 Umluvy se slova,ve IhGté 3esti mésic(” nahrazuji slovy ,ve Ihté ctyf mésic(”.

Clanek 5
V ¢lanku 35 odst. 3 pism. b) Umluvy se slova,, , pficemz z tohoto ddvodu nemtize byt odmitnut
zadny pfipad, ktery nebyl fadné posouzen vnitrostatnim soudem” zrusuji.

Zavérecna a prechodna ustanoveni

Clanek 6

1. Tento Protokol je otevien k podpisu Vysokym smluvnim strandm Umluvy, jez mohou
vyjadfit svij souhlas byt jim vazany:

a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvéleni; nebo

b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvéleni, po kterém nésleduje ratifikace, pijeti
nebo schviéleni.

2. Ratifika¢ni listiny nebo listiny o pfijeti nebo schvéleni budou uloZzeny u generélniho
tajemnika Rady Evropy.

Clanek 7

Tento Protokol vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti tfimésicniho
obdobi ode dne, kdy véechny Vysoké smluvni strany Umluvy vyjadfily svdj souhlas s tim, ze budou
Protokolem vazany v souladu s ustanovenim ¢lanku 6.

Clanek 8

1. Zmény provedené ¢lankem 2 tohoto Protokolu se pouziji pouze na kandidaty uvedené na
seznamech predloZenych Parlamentnimu shromazdéni Vysokymi smluvnimi stranami podle
¢lanku 22 Umluvy po vstupu tohoto Protokolu v platnost.

2. Zména provedena ¢lankem 3 tohoto Protokolu se nepouzije na projednavané pfipady,
v nichz jedna ze stran vznesla pied vstupem tohoto Protokolu v platnost namitku viici navrhu senatu
Soudu na vzdani se pravomoci ve prospéch Velkého sendtu.

3. Clanek 4 tohoto Protokolu vstoupi v platnost po uplynuti obdobi Sesti mésici ode dne
vstupu v platnost tohoto Protokolu. Clanek 4 se nepouzije na stiznosti, ohledné nichz bylo pfijato
kone¢né rozhodnuti ve smyslu ¢lanku 35 odst. 1 Umluvy pfede dnem vstupu ¢lanku 4 tohoto
Protokolu v platnost.

4. Vsechna ostatni ustanoveni tohoto Protokolu se v souladu s ustanovenim ¢lanku 7 pouZiji
ode dne vstupu tohoto Protokolu v platnost.
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Clanek 9

Generalni tajemnik Rady Evropy oznami ¢lenskym statdm Rady Evropy a dal3im Vysokym
smluvnim strandm Umluvy:

a) kazdy podpis;
b) uloZeni kazdé ratifika¢ni listiny nebo listiny o pfijeti nebo schvadleni;
c) datum vstupu tohoto Protokolu v platnost v souladu s ¢lankem 7; a

d) kazdy jiny ikon, oznameni nebo sdéleni tykajici se tohoto Protokolu.

Na dlikaz toho nize podepsani, byvse k tomu fadné zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Déano ve Strasburku dne 24. &ervna 2013, v anglickém a francouzském jazyce, pficemz obé znéni
maji stejnou platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Jeho
ovéienou kopii zasle generélni tajemnik Rady Evropy kazdému z ¢lenskych statt Rady Evropy a
dal$im Vysokym smluvnim stranam Umluvy.
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 15. Eervna 2016 byl ve Strasburku pfijat Protokol, jimZ se méni
Evropskd imluva o krajiné"). Protokol byl od 1. srpna 2016 otevien k ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifika¢ni
listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Protokolu, dne 9. tinora
2018.

Protokol vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢linku 8 odst. 3 dne 1. Cervence 2021 a timto dnem vstoupi
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhla$uji soucasné.

! Evropskd umluva o krajing, oteviend k podpisu ve Florencii dne 20. ffjna 2000, byla vyhld$ena pod & 13/2005 Sb. m. s.
Nové znéni eského prekladu Umluvy bylo vyhldseno pod ¢&. 12/2017 Sb. m. s.
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Protocol amending
the European Landscape Convention

Protocole portant amendement
a la Convention européenne du paysage

Strasbourg, 1.VI11.2016

Council of Europe Treaty Series No. 219
Série des traités du Conseil de I'Europe n°® 219

Council of Europe / Conseil de I'Europe
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The member States of the Council of Europe and the other Parties to the European Landscape
Convention opened for signature in Florence on 20 October 2000 (hereinafter referred to as “the
Convention”),

Wishing to promote European co-operation with non-European States who wish to implement
the provisions of the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1
The title of the Convention shall be changed to the following:

“Council of Europe Landscape Convention”,

Article 2
In the Preamble, a new paragraph is added after paragraph 5:

“Aware, in general, of the importance of the landscape at global level as an essential component
of human being’s surroundings;”

In the Preamble, a new paragraph is added after the original paragraph 12 (new paragraph 13):

“Wishing to enable the application of the values and principles formulated in the Convention to
non-European States who so desire;”

Article 3

The text of Article 3 of the Convention shall be replaced by the following:

“The aims of this Convention are to promote landscape protectlon management and planning,
and to organise co-operation between the Parties.”

Article 4

Paragraph C.2 of Article 6 of the Convention shall be replaced by the foliowing:

“These identification and assessment procedures shall be guided by the exchanges of experience
and methodology, organised between the Parties at international level pursuant to Article 8.”
Article 5

The title of Chapter il of the Convention shall be changed to the foliowing:

“Chapter lll - Co-operation between the Parties”
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Article 6
Paragraph 1 of Article 11 of the Convention shall be replaced by the following:

"The Landscape award of the Council of Europe is a distinction which may be conferred on local
and regional authorities and their groupings that have instituted, as part of the landscape policy
of a Party to this Convention, a policy or measures to protect, manage and/or plan their land-
scape, which have proved lastingly effective and can thus serve as an example to other territorial
authorities of the Parties. The distinction may be also conferred on non-governmental organisa-
tions having made particularly remarkable contributions to landscape protection, management
or planning.”

Article 7
Paragraph 1 of Article 14 of the Convention shall be replaced by the following:

“After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite the European Union and any State which is not a member of the Council of Europe, to
accede to the Convention by a majority decision as provided in Article 20.d of the Statute of the
Council of Europe, and by the unanimous vote of the States Parties entitled to sit on the Commit-
tee of Ministers.”

Article 8 - Ratification, acceptance or approval, entry into force

1 ThisProtocol shall be open forratification, acceptance or approval by the Parties to the Convention.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

3 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which all Parties to the Convention have expressed their
consent to be bound by the Protocol, in accordance with the provisions of this article.

4 However, this Protocol shall enter into force following the expiry of a period of two years after the
date on which it has been opened to ratification, acceptance or approval, unless a Party to the
Convention has notified the Secretary General of the Council of Europe of an objection to its entry
into force. The right to make an objection shall be reserved to those States or the European Union
which were Parties to the Convention at the date of openlng for ratification, acceptance or
approval of this Protocol.

5 Shouid such an objection be notified, the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date on which the Party to
the Convention which has notified the objection has deposited its instrument of ratification,
acceptance or approval with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 9 - Notifications
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, any State or the European Union having acceded to the Convention of:

a the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

b the date of entry into force of this Protocol, in accordance with Article §;

c any other act, notification or communication relating to this Protocol.
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Done at Strasbourg, the 15th day of June
2016, in English and French, and opened for
ratification, acceptance or approval the 1st
day of August 2016. Both texts are equally
authentic and shall be deposited in a single
copy in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe
and to any State or to the European Union
having acceded to the Convention.

CERTIFIED COPY

Ztrasbourg, this

Fait a Strasbourg, le 15 juin 2016, en francais
et en anglais, et ouvert a la ratification, accep-
tation ou approbation le 1% ao(it 2016. Les
deux textes font également foi, en un seul
exemplaire qui sera déposé dans les archives
du Conseil de I'Europe. Le Secrétaire Général
du Conseil de I'Europe en communiquera
copie certifiée conforme & chacun des Etats
membres du Conseil de I'Europe et a tout
Etat ou a I'Union européenne ayant adhéré a
la Convention.

For the Seoraians Genaral s

Jorg POLAKIEWICZ
Director of Legal Advice
and Public International Law

Strana 7533
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PREKLAD
Rada evropskych smiuv - é. 219
Protokol, jimz se méni Evropska umluva o krajiné

Strasburk, 1. VIII. 2016

Clenské staty Rady Evropy a dal$i smluvni strany Evropské Umluvy o krajiné otevfené k podpisu ve Florencii
20. fijna 2000 (dale jako ,Umluva”),

piejice si podpofit evropskou spolupraci s neevropskymi staty, které si preji provadét ustanoveni Umluvy,
se dohodly takto:

Clanek 1

Nazev Umluvy se méni na nasledujici:

,Umluva Rady Evropy o krajiné ”.

Clanek 2

V Preambuli se pfidava novy odstavec za odstavec 5:

,V§eobecné si védomy celosvétového vyznamu krajiny, jako zakladni slozky prostredi, v némz lidé Zziji;”
V Preambuli se pfidava novy odstavec za plvodnim odstavcem 12 (novy odstavec 13):

Piejice si umoznit uzivani hodnot a principll formulovanych v Umluvé neevropskym statim, které si tak
pfeji;”

Clanek 3

Znéni élanku 3 Umluvy se nahrazuje timto:

,Cilem této imluvy je podpofit ochranu, spravu a planovani krajiny a organizovat spolupraci mezi Stranami.”
Clanek 4

Odstavec C.2 élanku 6 Umluvy se nahrazuje timto:

,Tyto vymezujici a hodnotici postupy budou provazeny vyménou zkusenosti a metodologie, organizovanou
mezi Stranami na mezinarodni urovni podle élanku 8.

Clanek 5

Nazev kapitoly Ill Umluvy se méni takto:
,KAPITOLA IIl - SPOLUPRACE MEZI STRANAMI”
Clanek 6

Odstavec 1 &lanku 11 Umluvy se nahrazuje timto:
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,Cena krajiny Rady Evropy je ocenénim, které mlzZe byt udéleno mistnim a regionalnim organim a jejich
seskupenim, jez jako soucast krajinné politiky nékteré ze Stran této imluvy zavedly takovou politiku nebo
opatreni na ochranu, spravu a/nebo planovani krajiny, jez se ukazaly byt trvale Gcinnymi a mohou proto
slouzit jako pfiklad pro jiné uzemni organy Stran. Ocenéni Ize rovnéz udélit nevladnim organizacim za jejich
zvlasté vyznamny prispévek k ochrané, spravé nebo planovani krajiny.”

Clanek 7

Odstavec 1 &lanku 14 Umluvy se nahrazuje timto:

,Po vstupu této umluvy v platnost méze Vybor ministrd Rady Evropy vétSinovym rozhodnutim podle ¢lanku 20 d
Statutu Rady Evropy a jednomysinym rozhodnutim statll - Stran, opravnénych zasedat ve Vyboru ministrd,
vyzvat Evropskou unii a kterykoli stat, ktery neni &lenem Rady Evropy, aby k Umluvé pfistoupily”

Clanek 8 - Ratifikace, pfijeti nebo schvaleni, vstup v platnost

Tento protokol bude otevien pro ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni smluvnimi stranami Umluvy.

Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni budou uloZeny u generalniho tajemnika Rady Evropy.

Tento protokol vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti Ihity tfi mésict po dni, kdy
véechny smiluvni strany Umluvy vyjadfily svij souhlas byt vazany Protokolem, v souladu s ustanovenimi
tohoto ¢lanku.

Nicméné, tento protokol vstoupi v platnost uplynutim lhity dvou let ode dne, kdy byl otevien ratifikaci, pfijeti
nebo schvaleni, pokud smluvni strana Umluvy neoznami generalnimu tajemnikovi Rady Evropy vyhradu k
jeho vstupu v platnost. Pravo ucinit tuto vyhradu je vyhrazeno pro staty nebo Evropskou unii, které byly
smluvnimi stranami Umluvy v den otevFeni tohoto protokolu pro ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni.

Pokud by takova vyhrada byla oznamena, Protokol vstoupi v platnost prvni den mésice nasledujiciho po
uplynuti Ihity tfi mésic po dni, kdy smiuvni strana Umluvy, jeZ podala vyhradu, uloZila svou listinu o
ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni u generalniho tajemnika Rady Evropy.

Clanek 9 — Oznameni

Generalni tajemnik Rady Evropy oznami ¢lenskym statim Rady Evropy, jakémukoliv statu nebo Evropské
unii, které pristoupily k Umluvé:

a. ulozeni jakékoliv ratifikacni listiny, listiny o pfijeti nebo schvaleni;
b. datum vstupu tohoto protokolu v platnost v souladu s ¢lankem 8;
c. jakykoliv dal§i ukon, oznameni nebo zpravu vztahujici se k tomuto Protokolu.

Ve Strasburku dne 15. dervna 2016 v angliétiné a francouzsting, otevren k ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni od
1. srpna 2016. Obé znéni maji stejnou platnost a budou v jedné kopii ulozeny do archivi Rady Evropy.
Generalni tajemnik Rady Evropy rozesle ovéiené opisy véem ¢lenskym statim Rady Evropy a véem statim
nebo Evropské unii, jez k této Umluvé pfistoupily.
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